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Meroauueckue yKkazaHUs HaAMUCaHbl Il CTyJEHTOB 1 Kypca
cnenuanbHocT «lIpuKkiaanas uHPpopMaTKa B SKOHOMHUKE), a TAKKE
IPYTUX  CHEIUAIbHOCTEW, TJe MmporpaMMa MpeaycMaTpUBaET
u3ydeHue OM3HEC-TEPMUHOJIOTHU U aKTyalbHBIX MpobiieM Ou3Heca. B
pazmen  TpaMMAaTHKHA ~ BBIHECEHBI  BOIIPOCHI,  TPAJAMIIMOHHO
paccMaTpuBaeMbIe TMOBEPXHOCTHO B YyYE€OHWKAX MJI HES3BIKOBBIX
BYy30B, HO BaXHBIC TMPHU H3JIOKCHUH MaTepuaia JIF0O00W TEMaTHKH.
Bormpochl KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH HE TIPUBOJIATCS B H3JaHUH, TaK
KaK ero o0beM HE IMO3BOJIACT YICIUTh ITOMY pasliely CEepbe3HOEC
BHUMaHHE. BCe TEKCTHI B3ATHI N3 Ay TCHTUYHBIX HCTOYHUKOB.

[TpenHa3zHaYCHBI IS CTYICHTOB, 00YYAIONIUXCS 10 CICITHAITBHOCTH
080801 Ilpuknamuas wuHDOpPMAaTHUKA B OSKOHOMHKE (JIUCIMILUIMHA
«AHTIHICKHN s3b1K», 010K ['CD), ouHO# hopMBI OOYyUCHUS.
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Section One

Unit One

Learn the basic business terms:

Demand — (n) cipoc | Supply — (n) Good(s) — (n) ToBap(bI)
MPEIJI0KEHHUE
Employer — (n) Merchandise — (n) Commodity — (n) ToBap;
HAHUMATEIb ToBap (cobup.); MPEIMET KYIUIH-TIPOIAXKH
employee — pabOTHUK | IPOJIBHIKEHHE TOBAapa | HE3aBUCUMO OT
Ha PbIHKE IPOUCXOXK/IEHHUS TOBAPA;
Commodity Exchange —
TOBapHasi oupixka
Wares — (n) CEO - Chief Loan — (n) 3aem
npeamertsl posHuuHoi | Executive Officer —
TOPrOBJIHU (n) UCTIOTHUTENbHBIN
TUPEKTOP

Ex. 1. Remember the following words and expressions:

to assume — (V)

1) npunuMars, Opath Ha cels;

2) nomyckKaTh, IpeAnoiaraTh;

3) npucBanBaTh;

4) npuaumats (hopmy, XxapakTep);

to embark — (v)

1) rpy3uThCes;

2) HAaUMHATh, BCTYyNaTh (B J€JIO, B BOMHY);

handicap — (n)

1) ranukar, npeumMyIiecTBO;

2) HeNOCTaTOK ~ (PU3MYECKUHA WM YMCTBEHHBIM,  YBeEUbeE,
PaCCTPOUCTBO;

3) nomexa, IpensTCTBHE, Oapbep, Mperpajia;

(v)

1) ypaBHOBENIMBATH CUJIBI;

2) OBITh IOMEXOM, MPENSATCTBOBATH, MEIIATH;

attitude — (n) oTHOIIIEHNE, YCTAHOBKA;

nanny — (n) HAHS;

penalty — (n) Haka3aHue, B3bICKAHUE;
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averse — (a) HEpacCIOJOXCHHBINA, HEOXOTHBIM, MUTAIOIIUN
HETPUSI3Hb WU AHTUIATHUIO;

preponderance — (n) mepesec, MPEeBOCXOICTBO, MpeobIalaHue;

to excel at — (v)

1) npeBOCXO/IUTh, OBITH 3HAUUTEIIHHEE;

2) OTIINYATHCS, BBIICTATHCS;

at the expense of — 3a cuer

fraud — (n) oOman

Risktaking

The dictionary defines an enterpreneur as «a person who
organizes, operates and assumes the risk for a business venturey.

So the term should not be used for people «who take risks with
other people's money». Entepreneural CEO, a phrase sometimes
applied to corporate high-fliers, is a contradiction in terms. They
should be called managers and, unless laws are broken, they walk
away from failed ventures, wealthier than when they started by at least
the amount of their salary. The only true entrepreneurs are the ones
who embark on a business venture knowing that they may end up
poorer than when they started.

If you are not failing, you are not taking enough risks and there is
no reward without risk. In America a past business failure is almost a
badge of honour. In Britain it is a lasting handicap.

Gordon Brown, the Chancellor, has said he might change the law
to destigmatize non-fraudulent bankruptcy. But it will take more than
that to change the nation's attitude to business failure.

The French invented the term «entrepreneur» but their economy
with a nanny state and heavy social and legal penalties for failure has
created a nation of risk-averse people whose dream as youngsters is
more often to work for the government than to start a business. In
countries with a strong socialist background like Greece, one sees a
preponderance of another type of entrepreneur that excels at servicing
one customer only — the government.

The problem with these people in the eyes of public is that they
profit at the expense of taxpayers. Thanks to unscrupulous politicians,
rightly or wrongly, they tend to be seen as the bad guys exploiting the
system. The real problem for the economy is that fewer and fewer
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young people have the desire to risk their own money to become true
freelancers.
«The Economisty» 2005

Ex. 2. Match the word combinations from sections a and b:

a) a badge of honour; a lasting handicap; to destigmatize non-
fraudulent bankruptcies; a nation of risk-averse people; heavy
penalties; a nanny state; attitude to business failure; to excel at
servicing; unscrupulous politicians; tend to be seen as bad guys;
countries with strong socialist background; preponderance; at the
expense of taxpayers;

0) Kak mpaBwiio, BOCIPUHUMAIOTCS KaK «IUIOXHE MapHUY;
CEephe3HbIC B3bICKaHUs (HakazaHus, MmTpad); HEUYUCTOILIOTHBIC
MOJINTHKW, CTPaHbl C CHJIBHBIMU COITMATMCTHYCCKUMH TPaTUIUSIMH;
roCyJapCTBO-HSHS, TpeoOiagaHue; Hamus, uz0eraromias UATH Ha
PHUCK; 32 CYET HaAJOTOIIATENBIINKOB; OpaTh Ha ce0s PUCK, PUCKOBATh;
NpU3HaK (3HAK) 4YEeCTH; YIIEpOHOCTh, HAJOJIIO acCoOUUUpyemas ¢
YEeJIOBEKOM; OTHOIIICHUE K HEyaade B OM3HECEe; OTJIMYAaThCd OCO0O0M
YCIIY>KJIUBOCTBIO; YOpaTh KJIeHMO 1o30pa ¢ 00aHKPOTUBIIUXCS (HUPM,
HE YJIMYEHHBIX B 0OMaHe (MaxUHALMIX ).

Ex. 3. Translate from Russian into English:

1) There is little merchandise.

2) We export ceramics and other decorations merchandise.
3) Enclosed is our price list for tools and other merchandise.
4) Customers are requested not to touch the merchandise.

5) Grocery and electrical goods are always in good demand.
6) Labour is bought and sold as any other commodity.

7) Water is sometimes a very precious commodity.

8) The stallholders began to sell their wares at half price.

9) This commodity is subject to seasonal trends.

10) Demand and supply are the two pillars of economy.

Ex. 4. Answer the questions using the following cliches:

As a matter of fact — ¢pakTuuecku, Ha camoM Jene
Actually — dbakTruecku
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